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Введение

Анкетирование как один из методов социолингви-
стики активно применяется современными исследо-
вателями при изучении отдельных свойств языковых 
явлений. В круг наших научных интересов входит 
функционирование аллюзии как интертекстуаль-
ного явления в различных жанрах испаноязычного 
газетно-публицистического дискурса. Анкетирова-
ние, результатам которого посвящена данная статья, 
проведено нами с целью получения числовых зна-
чений, которые предполагается использовать для 
сравнения и, соответственно, определения степени 
узнаваемости включенных в опросный лист преце-
дентных феноменов (ПФ). Решение данной задачи 
необходимо для обеспечения возможности опера-
тивного ранжирования и группировки ПФ по кате-
гориям, отвечающим текущим задачам источника 
сообщения. В контексте нашего исследования под 
источником сообщения будем понимать журнали-
ста, осуществляющего подготовку текста газетной 
статьи или ведущего интервью с гостем студии.

В журналистике ПФ используются в качестве 
источников создания аллюзий. При этом аллюзия, 
в дополнение к своим стилистическим свойствам, 
выполняет целый ряд коммуникативно-прагмати-
ческих функций, обусловленных интертекстуаль-
ной природой данного лингвистического явления. 
При выборе исходного материала для создания 
аллюзий журналист должен учитывать возмож-
ность своей аудитории (т. е. получателей сообще-
ния) идентифицировать такую аллюзию, правиль-
но распознав в ней соответствующий ПФ и его 
смысл. Данный фактор является одним из основ-
ных условий успешности коммуникации в  СМИ. 
С. В. Ильясова и Л. П. Амири отмечают также, что 
«неуместность, неоправданность выбора (так же 
как трансформации) прецедентного феномена 
неминуемо приведет к коммуникативной неудаче, 
ответственность за которую несет журналист как 
носитель (в идеале) более высокого типа культу-
ры, нежели массовый читатель» [Ильясова, Амири, 
2018, с. 254–255].

Следовательно, наличие данных об узнава-
емости тех или иных ПФ в рамках определенной 
аудитории позволит повысить качество журналист-
ских материалов и эффективность взаимодействия 
с  адресатом СМИ. Метод анкетирования видится 
наиболее актуальным, поскольку предполагает кон-
такт с реальной аудиторией.

Подготовка анкеты

Российская журналистика характеризуется бога-
тым жанровым разнообразием. Исследователи 

журналистских жанров предлагают соответствую-
щие классификации [Колесниченко, 2018; Тертыч-
ный, 2014]. Следует отметить, что в журналистике 
Испании и Латинской Америки также представлен 
широкий спектр жанров [Martínez Albertos, 1993; 
Páez, 2005]. По нашим наблюдениям журналисты 
наиболее часто склонны употреблять аллюзии 
в таких жанрах, как интервью, мнение и аналити-
ческая статья, что обусловлено спецификой самих 
жанров и решаемых журналистами задач.

Подготовка анкеты представляет собой слож-
ный процесс, требующий тщательного подхода 
к формулировке вопросов и определению их коли
чества. Число вопросов должно быть оптималь-
ным для решения поставленных исследователем 
задач, но при этом не должно превышать разум-
ных пределов (считается, что среднестатистический 
респондент готов уделить заполнению произволь-
но взятой анкеты около 2–3 минут своего личного 
времени). Вопросы следует формулировать кратко 
и четко. Недопустимо использовать неоднозначные 
формулировки, поскольку это гарантированно при-
ведет к потере интереса со стороны респондента 
к продолжению работы с анкетой. Немаловажную 
роль играет и последовательность вопросов. Логи
ка построения анкеты должна быть прозрачной 
(для самого исследователя – отражать процедуры 
дальнейшей обработки результатов; а для респон-
дента  – по принципу «от простого к сложному», 
раскрывая тему, указанную в названии опроса).

В нашу анкету было включено десять вопро-
сов – все на испанском языке, поскольку опрос про-
водился среди испаноязычного населения. Основ-
ной  было решено разместить в конце анкеты – это 
вопрос №10. Первые девять вопросов относились 
к предоставлению общей информации о респон-
денте (пол, возраст, образование, род деятельности, 
интересы и увлечения), на основании которой впо-
следствии будет осуществляться категоризация ПФ. 
Два вопроса были предназначены для обеспечения 
дальнейшей возможности сортировки ответов, дан-
ных только испаноязычными респондентами.

В современных условиях считаем целесоо-
бразным применять технологические решения, 
позволяющие дистанционно и достаточно опера-
тивно создавать и рассылать анкеты (а впослед-
ствии – обрабатывать результаты). Многообразие 
тематических интернет-ресурсов дает возможность 
сфокусировать выборку на целевой аудитории, спо-
собствуя тем самым повышению репрезентативно-
сти. Подобный метод упрощает работу не только 
самого исследователя, но и респондента (значи-
тельно снижается время на заполнение и объем 
организационно-технических действий, связанных 
с обратной отправкой анкеты).
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Проблемы выделения возрастных групп 
респондентов

Анкетирование проводится анонимно и на добро-
вольной основе. Принять участие в опросе может 
любой желающий. Соответственно, исследователь 
сталкивается с проблемой сегментирования респон
дентов по различным категориям, в том числе полу, 
возрасту, образованию, роду деятельности и  т.  д. 
Рационально в качестве первого вопроса предло-
жить указать свой пол. По итогам обработки отве-
тов, выгруженных из заполненных испаноязычными 
респондентами анкет, были получены следующие 
результаты1. Из общего количества опрошенных 
большинство составили мужчины (61,5 %); женщи-
ны – 38,5 %. Эти данные были получены после обра-
ботки ответов на первый вопрос (см. рис. 1).

38,5%

61,5%

Мужчины
Женщины

Рис. 1. Распределение респондентов  
по половому признаку2

Следующий вопрос касался распределения 
респондентов по возрастным группам. Данные 
о возрасте необходимы для последующего сегмен
тирования распознанных ПФ по соответствующим 
категориям целевой аудитории. Однако произ-
вольное деление на возрастные группы, например, 
с шагом в 5 или 15 лет бессмысленно, поскольку 
не предполагает привязки к реальным жизнен-
ным этапам. Считаем целесообразным выделить 
несколько принципиально важных периодов жиз-
ни человека:

– получение образования;
– профессиональное становление;
– создание семьи и воспитание детей;
– выход на пенсию.

1  Отметим, что респонденты не обязаны отвечать на все вопросы 
анкеты. Обязательным для заполнения был только вопрос №10 
(см. далее раздел «Основной вопрос: узнаваемость ПФ») – в анкете 
этот вопрос был отмечен знаком (*). При этом респондент также мог 
на него не отвечать, но в таком случае анкета не попадала в систему.
2 Технические возможности электронного ресурса, использовавше-
гося для подготовки анкеты и обработки результатов, не позволяли 
изменить язык при выгрузке обработанных данных, поэтому для 
удобства восприятия материалов статьи читателями, не владеющи-
ми испанским языком, здесь и далее информация частично проду-
блирована на русском языке.

При этом крайне важно учитывать специфику 
стран изучаемого языка. Для этого предварительно 
необходимо разобраться в особенностях получе-
ния образования (ступени, уровни квалификации, 
ученые степени), условиях выхода на пенсию (воз-
раст, трудовой стаж, наличие определенной суммы 
накопленных пенсионных отчислений) и ряда дру-
гих факторов (например, средний возраст вступле-
ния в брак для мужчин и женщин и т. п.). Подобная 
информация, как правило, находится в открытом 
доступе и представляется в виде официальных 
отчетов о проведении глобальных или локаль-
ных социологических исследований. В таких отче-
тах систематизированы данные о широком круге 
социально значимых проблем конкретного госу-
дарства или региона.

В нашем случае были учтены особенности 
деления ступеней образования и выхода на пен-
сию в  Испании и Латинской Америке. Так, напри-
мер, возраст выхода на пенсию в Испании со-
ставляет 65 лет для мужчин и 60 лет для женщин; 
в Перу – 65 лет как для мужчин, так и для женщин. 
Самый низкий возраст выхода на пенсию установ-
лен в Боливии – 55 лет для мужчин и 50 лет для 
женщин. В ряде стран Латинской Америки условия 
выхода не пенсию более строгие (например, воз-
раст должен составлять 70 лет, а также к моменту 
выхода на пенсию должна накопиться определен-
ная сумма пенсионных отчислений)3.

В целях учета наибольшего числа особенно-
стей разных испаноговорящих стран было реше-
но установить нижнюю возрастную границу на 
уровне 50 лет (минимальный возраст для женщин 
в  Латинской Америке), а верхнюю – на уровне 
65 лет (максимальный возраст для мужчин в Испа
нии). Таким образом был обеспечен наиболее 
широкий и сфокусированный охват испаноязыч-
ного населения пенсионного возраста. Вопросу 
определения данной возрастной категории уделе-
но много внимания, так как он связан не только 
с формальным делением по возрастным группам, 
но и с вопросом этики – уважительным отношени-
ем к людям старшего поколения (особенно, если 
пенсионеры продолжают работать или переез-
жают жить в другую страну с  иными условиями 
выхода на пенсию). Игнорирование обозначен-
ных выше аспектов может привести к снижению 
интереса к дальнейшему прохождению опроса со 
стороны респондента и, как следствие, негативно 
сказаться на общем количестве полученных отве-
тов и, соответственно, заполненных анкет.

3 Comisión Económica para América Latina y el Caribe (CEPAL). Panorama 
Social de América Latina, 2017 (LC/PUB.2018/1-P). Santiago, 2018. URL: 
https://cnnespanol.cnn.com/2019/10/11/los-paises-de-america-latina-
con -mas-edad-para-jubilarse-y-los-diferentes-sistemas-de-pensiones/
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Результаты обработки данных по второму 
вопросу представлены с четкой разбивкой по воз-
растным группам (рис. 2).

Из диаграммы видно, что молодежь в возрас-
те до 19 лет не приняла участие в анкетировании, 
что может свидетельствовать об отсутствии инте-
реса к  лингвистическим проблемам СМИ у пер-
вых двух групп. Это вполне ожидаемый результат, 
объясняемый узкой направленностью проводи-
мого исследования. Группа населения в возрасте 
40–49 лет представлена 14,3 % респондентов. По 
остальным группам распределение отражено рав-
номерно (21,4 %).

Образование респондента:  
есть ли зависимость?

Логичным продолжением тематики второго вопро
са является сегментирование целевой аудитории 
по уровню образования. При работе с аллюзиями 
автор сообщения должен учитывать общий уро-
вень эрудиции реципиента. Современный мекси-
канский исследователь Маседо Родригес, ссылаясь 
на позицию Ж.  Женетта, утверждает, что «в  дей-
ствительности именно читателю приходится иден-
тифицировать ссылки на те или иные ранее соз-
данные тексты – гипотексты (следуя терминологии 
Женетта), чтобы увидеть их функцию в самих ги-
пертекстах» (перевод наш. – А. К.)1.

Владение усредненными данными об уровне 
образования целевой аудитории позволит жур-
налисту более точно подобрать соответствующий 
проблематике конкретной статьи или интервью ПФ, 
на основе которого будет создана аллюзия, отве-
чающая возможностям получателей СМИ ее иден-
тифицировать и корректно трактовать, следуя вло-
женному автором смыслу. Методом, аналогичным 
описанному выше при определении возрастных 

1 ...son éstos los que, en realidad, tendrían que identificar las referencias 
a ciertos textos previos (el hipotexto, de acuerdo con Genette) para 
notar cómo están funcionando dichas referencias en los hipertextos 
[Macedo Rodríguez, 2008].

групп, уровни образования респондентов распре-
делились следующим образом (см. рис. 3):

Учитывая тот факт, что образование респондента 
может отличаться от общепринятых в испаноговоря-
щих странах (например, образование было получе-
но в какой-либо другой стране, но при этом человек 
вернулся домой, живет и работает в своей родной 
стране), предлагался вариант: Другое (пожалуйста, 
укажите) / Otro (indíquelo, pro favor). Как показали 
результаты опроса, данное решение было правиль-
ным: 7,1 % респондентов воспользовались этим ва-
риантом, указав ученую степень магистра (Máster)2. 
В итоге установилась зависимость: образование – 
профессия – ПФ, т. е. на узнаваемость ПФ влияют род 
деятельности и уровень образования человека.

Основной вопрос: узнаваемость ПФ

Подготовка основного вопроса анкеты требовала 
особого подхода, учитывающего как цель исследо-
вания, так и временной фактор. Последний связан с 
тем, что на выполнение сложного задания респон-
денту понадобится затратить много личного вре-
мени, а это может привести к снижению интереса к 
заполнению анкеты и, как следствие, уменьшению 

2  Ввиду особенностей электронного ресурса, использовавшего-
ся для подготовки анкеты и обработки результатов, считаем не-
обходимым кратко уточнить особенности считывания данных с 
представленной цветовой диаграммы. В легенде к диаграмме, 
изображенной на рис. 3, представлена цветовая схема, отобража-
ющая перечень различных ступеней образования по трем выде-
ленным группам (синий [среднее образование / Secundarios (ESO, 
Bachillerato, Ciclo Formativo de Grado Medio)], красный [высшее обра-
зование / Diplomatura o Ciclo Formativo de Grado Superior] и оранже-
вый [лиценциатура и / или докторантура / Licenciatura y/o Doctorado] 
цвета) – это те варианты ответов, из которых респондентам пред-
лагалось выбрать соответствующую группу, к которой относится 
их уровень образования. Последнее цветовое обозначение Máster 
(фиолетовый цвет) в анкете не отображалось. Слово Máster – это 
содержание ответов, внесенных респондентами самостоятельно в 
активную строку Otro (indíquelo, pro favor) (на схеме – зеленый цвет), 
т. е. респонденты, имеющие степень магистра. В легенде на цвето-
вой схеме отображаются все варианты ответов, в том  числе впи-
санные респондентами самостоятельно в активную строку и сама 
активная строка. Однако на круговой диаграмме сегмент зеленого 
цвета не представлен, так как в противном случае мы имели бы два 
результата по одному и тому же варианту ответа.

Рис. 3. Уровень образования респондентов
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Рис. 2. Возрастные группы респондентов
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количества полностью заполненных анкет. Изна-
чально предполагалось предложить респондентам 
задание идентифицировать аллюзию и соответству-
ющий ПФ в отобранных контекстах. Однако резуль-
таты пробного заполнения нескольких анкет показа-
ли, что на полное выполнение всех заданий уходит 
от 15 до 20 минут (ознакомление с контекстами, вос-
поминания, размышления, а также ответы на первые 
девять вопросов). В итоге было принято решение 
упростить задание. Респондентам предложили спи-
сок из 15 прецедентных феноменов, относящихся к 
истории и культуре разных стран (Испании, России, 
древних цивилизаций, а также некоторые известные 
латинские афоризмы и библеизмы), а именно:

1.	 La torre de Babel
2.	 Caín y Abel
3.	 Alfa y omega
4.	 Siete años de hambre
5.	 David y Goliat
6.	 El Cid Campeador
7.	 La inventa de penicilina
8.	 La rebelión de Espartaco
9.	 La revolución de octubre

10.	 La defensa de Madrid
11.	 Águila no caza moscas
12.	 Vino, vio y venció
13.	 Caballo de Troya
14.	 El cazador negro
15.	 La venganza de don Julián.
В данный список вошли некоторые из тех ПФ, 

которые употреблялись журналистами испанских 
и латиноамериканских изданий в материалах раз-
личных журналистских жанров (аналитическая ста-
тья, мнение, интервью и др.).

Все ПФ были приведены на испанском языке 
(как в представленном списке), в том числе эквива-
ленты латинских афоризмов на испанском языке. 
Напротив каждого ПФ отображались две ячейки, 
одна из них соответствовала варианту ответа «уз-
наю», а вторая – «не узнаю». Респонденту остава-
лось поставить отметку в соответствующей ячейке 
напротив каждого ПФ. Таким образом, задание по 
основному вопросу было максимально упрощено 

и уже не требовало значительных временных затрат 
(заполнение окончательной версии анкеты занима-
ло около двух минут). Результаты обработки ответов 
на основной вопрос представлены на изображенной 
ниже диаграмме (см. рис. 4).

Положительные ответы, т.  е. распознанные 
ПФ, отображены синим цветом, а красным, отри
цательные ответы, т. е. нераспознанные ПФ. Глядя 
на график, нетрудно заметить, что наиболее уз-
наваемыми стали некоторые библеизмы, а имен-
но: la torre de Babel (92,9%), Caín y Abel (92,9%) и 
David y Goliat (85,7%). Значительно ниже узнавае-
мость исторических событий и персонажей: El Cid 
Campeador, la rebelión de Espartaco и la revolución de 
octubre по 64,3%. Весьма неожиданным оказалось 
наблюдение, связанное с тем, что менее половины 
респондентов (42,9%) осведомлены о таком важ-
ном для истории Испании событии, как оборона 
Мадрида в период Гражданской войны 1936–
1939 годов. При этом об одном из знаменательных 
событий в истории России – Великой Октябрьской 
социалистической революции 1917 года – извест-
но гораздо большему количеству опрошенных.

Если участники опроса не обладали знаниями 
о  том или ином ПФ (либо на момент заполнения 
анкеты не смогли восстановить знания в памяти), то 
отмечалось поле «не узнаю». Так, по итогам обра-
ботки данных выяснилось, что наименее узнавае-
мым из предложенных ПФ стал персонаж el cazador 
negro – лишь 7,1% респондентов узнали героя одно-
именной испанской легенды. Менее трети опрошен-
ных (28,6%) знают испанскую легенду La venganza 
de don Julián. Такая же доля респондентов пришлась 
на латинскую фразу aquila non captat muscas (águila 
no caza moscas). Однако показательно, что намного 
более узнаваемым стало латинское изречение veni, 
vidi, vici1, приписываемое Юлию Цезарю.

1 В анкету был включен один из известных в испанском языке экви-
валентов – vino, vio y venció – как наиболее соответствующий ори-
гинальной фразе с точки зрения стилистики. Здесь, по сравнению, 
например, с вариантом llegó, vio y venció, видна аллитерация, что 
позволяет повысить узнаваемость фразы с позиции визуального 
восприятия.

Рис. 4. Узнаваемость прецедентных феноменов
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Таким образом, вероятность идентификации 
аллюзий, основанных на ПФ, процент узнаваемости 
которых высок, будет, соответственно, выше, чем 
с использованием менее узнаваемых ПФ.

Аутентичность и другие 
качественные характеристики

Для нашего исследования также было важно уста-
новить, являются ли респонденты носителями 
испанского языка и относятся ли они к предста-
вителям коренного населения Испании или стран 
Латинской Америки (либо проживают не террито-
рии этих стран какое-то время). Соответственно, 
респондентам предлагалось ответить на два во-
проса, в результате чего выяснилось, что испан-
ский язык является родным для 78,6 % ответивших 
(см. рис. 5).

Да
Нет

78,6%

21,4%

Рис. 5. Владение испанским языком

Дополнительно, до перехода к основной зада-
че анкетирования, респондентам было предложено 
ответить на три вопроса, связанных с отношением 
к  музыкальному и кинематографическому искус-
ству, а также литературе (вопросы 7–9). Подавля-
ющее большинство (92,9%) положительно выска-
залось об отношении к музыке и кинематографу. 
Литературные предпочтения респондентов доста-
точно разнообразны: из предложенных вариантов 

наиболее востребованными оказались историче-
ская литература и хроника (см. рис. 6).

В данном вопросе допускалось отметить лю-
бое количество вариантов, в том числе вариант 
«другое», который, следует сказать, оказался самым 
популярным. Полученный результат является пока-
зателем того, что интересы участников анкетирова-
ния не ограничены предложенными жанрами. Сле-
дуя направленности нашего исследования, важно 
подчеркнуть, что безразличное или отрицательное 
отношение к литературе, музыке, кинематографу и 
другим видам искусства является показателем бо-
лее низкой культуры и менее развитой прецедент-
ной базы респондента.

Таким образом, достижение основной цели анке-
тирования должно сопровождаться решением второ-
степенных задач. Подобная стратегия организации и 
проведения опроса обеспечивает более высокое ка-
чество результатов и более высокую эффективность 
самого процесса сбора и обработки данных.

Заключение

Мы проанализировали некоторые аспекты мето-
дологии анкетирования при исследовании интер-
текстуальных свойств аллюзии. Результаты опро-
са позволяют сделать несколько практических 
выводов. Во-первых, полученные числовые зна-
чения по каждому ПФ могут быть использованы 
журналистами при подготовке новых материалов, 
ориентированных на испаноязычную аудиторию. 
В  целях повышения вероятности идентификации 
и распознавания аллюзии, а  также повышения 
эффективности коммуникации при выборе соот-
ветствующих ПФ следует руководствоваться дан-
ными об их узнаваемости. Во-вторых, на данном 
этапе исследования структура опросного листа 
и формулировки вопросов отвечали поставлен-
ным задачам, однако в ходе обработки анкетных 
данных были выявлены недостатки, повлиявшие 

Рис. 6.  Литературные предпочтения респондентов
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на процесс сбора данных. При проведении даль-
нейших исследований рекомендуется учитывать 
рассмотренные особенности (как аналитического, 
так и технического характера), что позволит повы-
сить качество результатов. В-третьих, разумеется, 
перечень ПФ не ограничивается предложенными 
пятнадцатью единицами, поэтому целесообразно 
изучать узнаваемость других феноменов. Однако 
следует всегда иметь в виду, что полный список 

ПФ составить невозможно ввиду того, что он по-
стоянно пополняется новыми компонентами, отра-
жающими изменениями в жизни человека.

В заключение считаем необходимым еще раз 
обратить внимание на важность таргетирования 
опроса на целевую аудиторию. Этот фактор позво-
ляет удерживать заданный фокус исследования 
и  получать данные в привязке с определенным 
сегментом выбранной аудитории.
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